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De dichter van het neo-Latijnse gedicht dat hier wordt gepubliceerd, haalde ik eerder aan in 2022.
Janus Secundus (1511-1536) was een van de belangrijkste Nederlandse schrijvers van zijn tijd. Hij werd door Montaigne op een lijn gesteld met het werk van Petrarca en Rabelais.
Zijn bekendste werk is “Basia”(kusjes) een voortgaan op het werk van de Romeinse dichter Catullus. Zoals de naam aangeeft zijn het liefdesgedichten met talloze verwijzingen naar en toespelingen op klassieke dichters en mythologie.
Zij zijn een aantal malen in het Nederlands vertaald, het laatst door J.P.Guépin in 1991.
In dit gedicht wordt expliciete taal gebruikt die een eerdere vertaler in regel 6-7 meende te moeten kuisen[footnoteRef:1]. Het beschrijft het afstoten en aantrekken in de liefde  zoals vaak beschreven, hier beeldend vol zachte en harde woorden. [1:  Dat ik van bandeloos verlangen razend
En gloende drift, rampzalig zou verteren?] 

Het is met de vertaling ontleend aan de hierboven genoemde uitgave.[footnoteRef:2] [2:  Een opmerking over de vertaling van regel 9: “aestuante vena” zou ik vertalen als “gestuwde ader” in overeenstemming met de medische term.
] 
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BASIUM XIV

Quid profers mihi flammeum labellum?
Non te, non volo basiare, dura,
Duro marmore durior Neaera.

Tanti istas ego ut osculationes
Imbelles faciam, superba, vestras,
Ut, nervo toties rigens supino,
Pertundam tunicas meas, tuasque;
Et, desiderio furens inani,
Tabescam, miser, aestuante vena?
Quo fugis? remane, nec hos ocellos,
Nec nega mihi flammeum labellum:
Te iam, te volo basiare, mollis,
Molli mollior anseris medulla.
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DE VEERTIENDE KUS

Waarom tuit je je vlammend rode lipjes,
nee, ik wil je niet zoenen harde plaagster,
hard als marmer, en harder nog, Neaera.
Dacht je echt dat je slappe zoenen zoveel
‘waard zijn, slechtaard, dat ik voortdurend
met mijn stijve omhoog mijn eigen kleren
en de jouwe daardoor doorboor om daarna
door frustrerend verlangen opgewonden

weg te kwijnen met opgekropte ader?

Ga je weg? Alsjeblieft, blijf toch maar, weiger
niet die oogjes, ontzeg me niet die lipjes.
Jou, ja jou wil ik toch weer zoenen, zachte,
zachter dan van een gans het zachte mergje.




